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CHAPTER.8. APPENDICES 

8.1. INFORMED CONSENT FORM 

Music Emotion Profile Survey 

𝗜𝗻𝗳𝗼𝗿𝗺𝗲𝗱 𝗖𝗼𝗻혀𝗲𝗻혁 

𝗣혂𝗿𝗽𝗼혀𝗲: This survey is to study emotions that the persons get while they listen to 

particular songs and tunes. 

𝗪𝗵𝗮혁 𝗶혀 혁𝗼 𝗯𝗲 𝗱𝗼𝗻𝗲: You will be required to read the following questions and answer 

them. The whole survey would take around 90 minutes. 

𝗥𝗶혀𝗸: There is no or minimal risk in participating in this survey. There is no incentive 

provided, however your valuable response will help us understand the influence of ragas on 

emotions. 

𝗨혀𝗲 𝗼𝗳 𝗶𝗻𝗳𝗼𝗿𝗺𝗮혁𝗶𝗼𝗻: The information shared by you will be kept confidential and will only 

be used for research purposes. No personal information is asked in this survey, ensuring 

your anonymity.  

𝗖𝗼𝗻혁𝗮𝗰혁 혂혀: For further queries related to this survey please contact  

 𝗘-𝗺𝗮𝗶𝗹: utpalakaranth16@gmail.com, 𝗠𝗼𝗯𝗶𝗹𝗲: +91 9652885005, Address: Swami 

Vivekananda Yoga Anusandhana Samsthana (SVYASA), Bengaluru.  

I have read the details of the study and I voluntarily agree to participate in this survey.    

(If you agree make a tick, below „I agree‟.). 

I agree 
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1. Name: 

2. Age: 

3. Gender: Male / Female (Give easy options to tick) 

4. Education: 

5. Profession:  

6. Your engagement with music is as a: 1) vocalist, 2) Instrumentalist, 3) Both, 4) None 

7. Name of your music Guru (Write NA if not applicable): 

8. Tradition of music (Write NA if not applicable): 

9. Years of experience in music: ------- Years 

10. Type of experience in music: 1) Music professional, 2) Music novice, 3) Non 

musician 

11. Awards received, name them if any: 

12. Listen to the below linked musical pieces. What kind of emotion you get when you 

listen to the songs that are given below in the Ragas assigned to them?  

 

a. Love, b. Valor, c. Misery, d. Anger, e. Grandeur, f. Humor, g. Fear, h. Aversion, i. 

Wonder,  j. Peace, k. Devotion, l. Others. 

No Song Raga Link for the song Types of 

emotion felt 

1 Vatapi 

Ganapatim 

Hamsadhvani https://youtu.be/Gcyd_fAC4lI 

 

 

2 Ananda Amruta 

Karshini 

Amrutavarshini https://youtu.be/PqjSoHoOqsQ  

3 Shri 

Kamalambike 

Shive Pahimaam 

Lalite 

Shriraga https://youtu.be/AFPgwYf18co 

 

 

4 Minakshi me 

mudam dehi      

Gamakakriya https://youtu.be/qki_U_i-At4 

 

 

5 Ramachandram 

Bhavayaami 

Vasanta https://youtu.be/KZIXwndJXoQ 

 

 

 

b. Explanations, if any, regarding the emotion you get by listening to particular Raga or 

song.  

c. Any other comments/ suggestions about this survey: ------------------- 
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8.2 INSTITUTIONAL ETHICAL COMMITTEE APPROVAL 
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8.2. LIST OF PUBLICATIONS  FROM THIS DOCTORAL THESIS 

 

1-Swar Sindhu (Pratibha spandan) 

November 01, 2021, B. Utpala Karanth  

Swami Vivekananda University [SVYASA],  

Prashanti Kutiram, Vivekananda road,  

Kalluballu Post, Jigani,  

Anekul Taluk, Bangalore-560105 

 

 

Dear Madam, 

 

I am pleased to inform you that your research paper entitled “Prejudiced-Free 

thoughts in Dikshitar’s compositions” has been accepted for publication in our 

online Journal Swar Sindhu: A National Refereed Journal of Music, UGC CARE 

listed Journal, ISSN:2320–7175, July-December 09, Issue 02, 2021 

(www.swarsindhu.pratibha-spandan.org). 

Thank you, 

Yours sincerely, 

 

Prof. Keshav Sharma 

(Editor-in-Chief) 

Swar Sindhu Journal 
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2- KIRANAVALI 

(JOURNAL OF SANSKRIT RESEARCH FOUNDATION, 

THIRUVANANTHAPURAM, PRINT ISSN NO: (0975-4067).F 

SANSKRIT RESEARCH FOUNDATION THIRUVANANTHAPURAM 

PRINT ISSN NO: 0975-4067 

 

Editor ,                                 29 November 2021 

Dear Scholar Utpala  karanth, 

Our reviewers has recommended that your paper titled 'A Critique on Muthusvāmi Dīkṣitar’s 

compositions  (in the light of Saṁskṛt literary criticism)' is worth publishing. Hence it 

is accepted and will be included in the forthcoming issue, KIRANAVALI (JOURNAL OF 

SANSKRIT RESEARCH FOUNDATION, THIRUVANANTHAPURAM, PRINT ISSN 

NO: 0975-4067), VOL. XIII, BOOK 1-4, JANUARY - DECEMBER, 2021. We will inform 

you at once it is published 

With Regards 

Dr Narayanan G 

Managing Editor Kiranavali 

(Professor of Vedanta, Sree Sankaracharya University of Sanskrit, Kalady) 

Dr NARAYANAN G, PROFESSOR, DEPARTMENT OF VEDANTA, SREE SANKARACHARYA UNIVERSITY OF 

SANSKRIT, REGIONAL CENTRE THIRUVANANTHAPURAM, VANCHIYOOR PO, THIRUVANANTHAPURAM-35. 

https://sites.google.com/view/kiranavalionline/home. 
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3- 

 

 

ISSN: 2319-9695 

UGC-CARE enlisted and Indexed in EBSCO International Database 

Editor,          Nov 18.2021 

Dear Author, 

B. Utpala Karanth, 

Swami Vivekananda University, 

Bangalore 

 

Delighted to inform you that your paper titled; “The Study of Muthuswami Dikshitar’s expertise 

on Veena reflected in his compositions” has been accepted for publication in forthcoming issue 

of Sangeet Galaxy e-Journal [Vol. 11, Issue. 2 (January 2022)]. 

You will get author copy (of your paper) after publication. We cordially expect your kind 

contribution for the future endeavors. 

Regards 

EDITOR-IN-CHIEF 

 (DR. AMIT KUMAR VERMA) 

 Sangeet Galaxy e- Journal 

Website: www.sangeetgalaxy.co.in 

 

 

 

 

 

https://sangeetgalaxy.co.in/members/
http://www.sangeetgalaxy.co.in/
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4-Shodhkosh. 
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5-Anhadlok-Vijnana . 
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8.4 DATA ASIDE FROM THE SAMPLES GIVEN IN THESIS 

5.1.2.1   Kīrtana 

nIlk{Q< Éjeh< stt<  Nélakaëöhaà bhajehaà satataà 

I sing on lord Nīlakaṇtha constantly (202-P). 

mayUrnawminz<Éjaim  Mäyüranäthamaniçaàbhajami 

I sing incessantly on lord Māyūranātha (24-P). 

hirhrpuÇ< zaStar< sda Éje=h<  Hariharaputraà çästäraà sadäbhaje'haà 

I sing on Çästä the son of  Çiva and  Viñëu (94-P). 

kalÉErvm! Éje=hminz< Kälabhairavam bhaje'hamaniçaà 

I always sing on Kālabhairava (98-P). 

DayavtImanNdv‘I— caétr tÃpurIñrI— Éje=hm! 

Chäyävatéàänandavalléà Cärutara taïjapuréçvaréà bhaje'ham 

I sing on Chāyāvatī, also known as Ānandavallī, the Goddess of beautiful Tanjore (99-P). 

nagil¼< Éje=hmnaidil¼< Éje=h<  Nägaliìgaà bhaje'haà nädiliìgaà bhaje'haà 

I sing the glory of the beginningless Nāgaliṅga (279-P). 

AaidpurIñr< sda Éjeh<   Ädipuréçvaraà sadä bhajehaà 

I sing the glory of Ādipurīśvara (312-P). 
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zailvaqIñr< Éjeh  Çäliväöéçvaraà bhajehaà 

I sing the glory of lord Śālivāṭīśvara (330-P). 

rajgaepl< Éjeh<  Räjagopalaà bhajehaà 

I sing on to lord Rājagopāla (44-P). 

ihmaclk…marI— Éje iÇpursuNdrI—   Himäcalakumäréà bhaje tripurasundaréà 

I sing on Tripurasundarī, daughter of  Himavān (101-P). 

magRshayeñr< Éjeh<  Märgasahäyeçvaraà bhajehaà 

I sing on the lord Māragasahāyeśvara (390-P). 

Tygraj< Éje=h< stt<   Tyagaräjaà bhajehaà satataà 

I constantly sing on lord Tyāgarāja (346-P). 

kazIivzalai] Éje=h< Éje   Käçéviçäläkñi bhaje'haà bhaje 

I sing on the Goddess Śrī Kāśīviśālākṣī again and again (402-P). 

É´vTsl< Éje=h< inTy<   Bhaktavatsalam bhaje'haà nityaà 

I always sing on the lord Bhaktavatsala (406-P). 

iÇpursuNdrI — sda Éjeh<  Tripurasundaréà sadä bhajehaà 

I constantly sing on Tripurasundari (120-P). 

cNÔzeor< sda Éjeh<  Candraçekharaà sadä bhajehaà 
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I constantly sing on Candraśekhara (128-P). 

ïIlúmIvrah< Éje=h<  Çrélakñmévarähaà bhaje'haà 

I sing on Lakṣmīvarāha (144-P). 

iÇpur suNdrIm! lilt É”airka< Éjeh< Éje  Tripura sundarém lalita bhaööärikäàbhajehaà 

I sing again and again on the great Goddess Tripurasundari (166-P). 

g[nayk< Éjeh< Éjekmleznutm!  Gaëanäyakaà bhajehaà bhajekamaleçanutam 

I sing on Gaṇanāyaka,who is praised by Brahmā (173-P). 

suäü{y<Éjehminzm!   Subrahmaëyaà bhajehamaniçam 

I constantly sing on lord Subrahmaṇya (199-P). 

ïI vE*naw< Éjaim  Çré vaidyanäthaà bhajämi 

I sing on lord Vaidyanātha (209-P). 

@kaènayk< inTymh< Éje  Ekämranäyakaà nityamahaà bhaje 

I sing daily on Ekāmranāyaka (276-P). 

pItv[R Éje ÉErv<  Pétavarëa bhaje bhairavaà 

I sing on lord Bhairava the Golden-Hued adorned in golden raiment (286-P). 

@kdNt< Éjeh<  Ekadantaà bhajehaà 

I on lord Gaṇeśā, the God with single tusk (323-P). 



 
 

124 
 

vataipg[pit< Éje  Vätäpigaëapatià bhaje 

I sing on lord Gaṇapati of Vātāpi (334-P). 

z»rnaray[< Éjeh<   Çaìkaranäräyaëaà bhajehaà 

I sing on lord Śaṅkaranārāyaṇa (342-P). 

saemsuNdreñr< Éjeh<   Somasundareçvaraà bhajehaà 

I sing on lord Somasundara (350-P). 

zizxrmm&t"qeñr< Éjeh<  Çaçidharamamåtaghaöeçvaraà bhajehaà 

I sing on the lord Amṛtaghaṭeśvara (363-P). 

ze;aclnayk< Éjim  Çeñäcalanäyakaà bhajami 

I sing on lord Śeśācalanāyaka-lord of the Śeṣācala (375-P). 

pzuptIñr< sda Éjeh<  Paçupatéçvaraà sadä bhajehaà 

I constantly sing on Paśupatīśvara (382-P). 

nIlaclnaw< Éjeh<  Néläcalanäthaà bhajehaà 

I sing on the lord Nīlācalanātha (414-P). 

ÉU;avtI— mÃuÉa;avtI— Éjeh< Bhüñävatéàmaïjubhäñävatéà bhajehaà 

I sing on the Goddess Bhūṣāvatī (Durga) who is suave speaker (428-P). 

ñetar{yeñr< Éjeh< sda  Çvetäraëyeçvaraà bhajehaà sadä 
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I sing on lord Śvetāraṇyeśvara (318-P). 

gayÇIm! srSvtIm! Éjeh<  sÝSvr mat&kaêip[I— 

Gäyatrém sarasvatém bhajehaà Saptasvara mätåkärüpiëéà 

I sing on the Goddess Gāyatrī, the personification of the seven musical notes   

(219-P, C)(Caraṇaṁ). 

kama]I — kLya[I— Éjeh< Éje  Kämäkñià kalyäëéà bhajehaà bhaje 

I sing on Kāmākṣī the abode of prosperity (435-P). 

ïI vaÁDnaw< Éjeh<<  Çré väïchanäthaà bhajehaà 

I sing on Śrī Vāñchanātha (257-P). 

r´g[pit< Éjeh<  Raktagaëapatià bhajehaà 

I sing on to the ruddy Gaṇeśa (448-P). 

@kaènaw< Éje=h<  Ekämranäthaà bhaje'haà 

I sing on to lord Ekāmranātha (401-P). 

pirm¦r<gnaw< Éjeh< vIrnut<  Parimaøaraìganäthaà bhajehaà véranutaà 

I sing on lord Parimaḻa Raṅganātha (441 &442-P). 

vdaNyeñr< Éjeh< sda  Vadänyeçvaraà bhajehaà sadä 

I sing with ecstacy on lord Vadānyeśvara (332-P). 
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ramnaw< Éjeh<  Rämanäthaà bhajehaà 

I sing on to lord Rāmanātha (391-P). 

ïI suNdrraj< Éjeh<  Çré sundararäjaà bhajehaà 

I sing on lord Sundararāja (392-P). 

prmizvaTmj< nmaim stt< sda Éjeh< Paramaçivätmajaà namämi satataà sadä bhajehaà 

I worship the son of lord Paramaśivā (456-P). 

ACyutaid< Éjehminz<  Acyutädià bhajehammaniçaà 

I constantly sing on Varaveṅkaṭeśa also called Acyutā (469-10
th

 stanza). 

ïI ivñnaw< Éjeh<  Çré viçvanäthaà bhajehaà 

I sing on lord Viśvanātha (471-P). 

5.1.2.2.1 Cintana (contemplation) 

ïIpursvaRnNdmyc³vaisnI— icNtye=h< Çrépurasarvänandamayacakraväsinéà cintaye'haà 

I think on Mahātripurasundaré  (106-AP). 

icNty ma kNdmUlkNd< cet>ïI saemaSkNd< Cintaya mä kandamülakandaà cetaùçré 

Oh Mind! think on Śrī Somāskanda seated under the mango tree (116-P). 

icNtye=h<sdaizvnaiykam!  Cintaye'haà sadäçivanäyikäm 

I think on Maṇgaḻāmbikā the goddess of Çadāçiva (127-P). 



 
 

127 
 

liltaiMbka< icNtyaMyhm! Lalitämbikäà cintayämyaham 

I think on Goddess Lalitāmbikā (215-P). 

izvkamIpit< icNtyeh<  Çivakämépatià cintayehaà 

I think upon the lord of Śivakāmi (251-P). 

idvakrtnuj< znEír<< sNtt< icNtyeh<  Diväkaratanujaà çanaiçcaraà santataà cintayehaà 

I always think upon the slow-moving Śani, the son of sun-Sūrya (260-P). 

Aàmey< muda icNtyaim  Aprameyaà mudä cintayämi 

I always think upon immeasurable Āñjaneya (263-P). 

icNtyeh< sda icTsÉanayk<  Cintayehaà sadä citsabhänäyakaà 

I ceaselessly think on lord Naṭarāja the lord of the court of consciousness (265-P). 

izvkameñr< icNtyaMyh<  Çivakämeçvaraà cintayämyahaà 

I reflect upon lord Śivakāmeśvara (316-P). 

ïIsaMbizv< icNtyaMyh<  Çrésämbaçivaà cintayämhaà 

I think on Sāmbaśiva (328-P). 

i]itjarm[< icNtye  Kñitajäramaëaà cintaye 

I think on Śrī Rāma gladdener of the daughter of Earth (329-P). 

sNtt< icNtyaim  Santataà cintayämi 
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Always think upon lord Tiruvaṭīśvara (405-P). 

sar¼ragiàye sNtt< icNtyeh<  Säraìgarägapriye santataà cintayehaà 

I think upon the Goddess who is fascinated by the Rāga Sāraṅga (451-P). 

guéguh ÉvaNtri¼[I — cturi¼[I—ivicNtye=h< 

Guruguha bhaväntaraìgiëéà caturaìgiëéà vicintaye'haà 

I specially meditate on the deity who lives in the inner soul of Guruguha (458-P). 

izvkameñrI— icNtyeh< Çivakämeçvaréà cintayehaà 

I think upon Goddess Śivakāmeśvaré (438-P). 

isiÏivnaykm!Ainz< icNtyaMyh<  Siddhivinäyakamaniçaà cintayämyahaà 

I meditate always on Siddhivināyaka (412-P). 

sNtt< icNtye Am&teñir sill< v;Ry v;Ry v;Ry 

Satataà cintaye amåteçvari salilaà varñaya varñaya varñaya 

Amṛteśvaré ! I meditate on you always. Shower and shower the rain (459-C) 

5.1.2.2.2 Smaraṇa 

I recollect in my mind on Goddess Marakatavallé (236-P). 

halaSynaw< Smraim  Häläsyanäthaà smarämi 

I recollect in mind on Hālāsyanātha (148-P). 
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gaevÏRnigrIz<Smraim  Govarddhanagiréçaà smarämi 

Aé[aclnaw< Smraim  Aruëäcalanäthaà smarämi 

I always recollect in mind the lord  Aruṇācalanātha (450-P). 

ïI zUilnI— iïtpailnI—— SmricÄ  Çré çülinéà çritapälinéà smaracitta 

Oh mind! recollect upon Goddess Śūlinī (366-P). 

5.1.2.2.3   Bhāvana 

ramcNÔ< Éavyaim  Rämacandraà bhävayämi 

I meditate on Śrī Rāmacandra with a feel of love (92-P). 

cNÔmaEi¦< Éavyaim Candramauøià bhävayämi 

I always meditate on Candramauḻi with a feel of love (137-P). 

m<g¦devtez< Éavye  Maìgaøadevateçaà bhävaye 

I meditate upon lord Viṣṇu with a feel of love (424-P). 

ïIlilta< Tva< Éavye  Çrélalitäà tväà bhävaye 

I meditate on you Goddess Lalitādevi (466-P). 

5.1.2.2.4  Upāsana (Meditation with deep internalization) 

sdaizvmupSmhe z< mud  Sadäçivamupasmahe çaà muda 

I internalize and meditate on lord Śadāśiva with great joy (297-P). 
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5.1.2.2.5 Bhajana (Experience) 

ïIk«:[< Éjre re mans  Çrékåñëaàbhajare re mänasa 

Oh mind! Experience Śrī Kṛṣṇa (38-P). 

vrlúmI— Éjre re mans Varalakñméà bhajare re mänasa 

Oh mind! Experience the Goddess Lakṣmi (82-P). 

kayaraeh[ez< Éjre re mans  Käyärohaëeçaà bhajare re mänasa 

Oh mind! Experience Kāyārohaṇeśa (150-P). 

@kaèeznaykI— $ñrI— Éjre re mans  Ekämreçanäyakém éçvaréà bhajare re mänasa 

Oh mind! Experience the Goddess Kāmākṣi, the suzerain of lord Ekāmreśa (409-P). 

ivzala]I— ivñezI— Éj re re mans sda  Viçäläkñéà viçveçéà bhaja re re mänasa sadä 

Oh mind! Always Experience the Goddess Viśālākṣī,  the suzerain of the universe (395-P). 

mxuraMba< Éjre re mans  Madhurämbäà bhajare re mänasa 

Oh mind! Experience the Goddess Madhurāmbā (384-P). 

knksÉapit< Éjre mans  Kanakasabhäpatià bhajare mänasa 

Oh mind! Experience the master of the golden stage-Kanakasabha (168-P). 

ïI ve[ugaepal< Éj mans stt< Çré veëugopälaà bhaja mänasa satataà 

Oh mind! Always sing on Śrī Veṇugopāla (294-P). 
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mans guéguh êp< Éjre re  Mänasa guruguha rüpaà bhajare re 

Oh mind! Experience the form of Guruguha (111-P). 

Éjre re icÄ balaiMbka<   Bhajare re citta bälämbikäà 

Oh mind! Experience the Goddess Bālāmbikā (431-P). 

ïIk«:[< Éjre icÄ  Çrékåñëaà bhajare citta 

Oh mind! Experience Śrī Kṛṣṇa (469-9
th 

stanza). 

zEleñr< Éjrere icÄ  Çaileçvaraà bhajarere citta 

Oh mind Experience the lord Vāraṇa Śaileśvara (416-P). 

vedpUirñr< Éj re re icÄ  Vedapüriçvaraàbhaja re re citta 

Oh mind! Experience Vedapurīśvara (28-P). 

kirk¦aÉamuo< Fu<iFg[ez< Éjre re icÄ 

Karikaøäbhämukhaà òhuëòhigaëeçaà bhajare re citta 

Oh mind! Experience Ḍhuṇḍhi Gaṇeśa, the elephant-faced (84-P). 

nIlaeTplaMba< Éj re re icÄ  Nélotpalämbäà bhaja re re citta 

Oh mind! Experience Śrī Nīlotpalāmbā (102-P). 

AÉyaMba< Éjre re icÄ stt<  Abhayämbäà bhajare re citta satataà 

Oh mind! Always Experience Abhayāmbā (114-P). 
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b&hdIñrIR Éjre icÄ  Båhadéçvarré bhajare citta 

Oh mind! Experience Bṛhadīśvarī (41-P). 

b&hdIñr< Éjre re icÄ  Båhadéçvaraà bhajare re citta 

Oh mind! Experience the lord Bṛhadīśvara (340-P). 

pvnaTmj< Éjre icÄ<  Pavanätmajaà bhajare citta 

let my mind experience the son of Vāyu-Āñjaneya  (282-P). 

Tyagraj< Éjre re icÄ  Tyägaräjaà bhajare re citta 

Oh mind! Experience Tyāgarāja (261-P). 

dyainix< Éjre ùdy stt<  Dayänidhià bhajarehådaya satataà 

Oh! Mind! Experience Daṇḍāyudhapāṇi  (109-P). 

ïIg[naw< Éjre  Çrégaëanäthaà bhajare 

Oh mind! Experience Śrī Gaṇeśa (222-P). 

balk«:[< Éjre re  Bälakåñëaà bhajare re 

Oh mind! Experience Bālakṛṣṇa (227-P). 

5.1.2.5.1 Nama (Bowing) 

prdevte nmSte  Paradevate namaste 

Oh, Paradevata! Salutations to you (112-P). 
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llnayE nmSte nmSte  Lalanäyai namaste namaste 

My repeated salutations to Lalitāmbikā (118-P). 

ïIvrlúmI nmStu_y<  Çrévaralakñamé namastubhyaà 

Salutations to Varalakshmi (142-P). 

r¼naway nmSte nmSte  Raìganäthäya namaste namaste 

Salutations to Śrī Raṅganāthā again and again (27-P). 

ramcNÔay nmSte  Rämacandräya namaste 

Prostrations to Rāmacandra (17-P). 

za<ÉivnmSte prdevte  Çämbhavi namaste paradevate 

Oh, Śāmbhavī ! My obeisance to you (54-AP). 

nIlk{Qay nmae nmSte  Nélakaëöhäya namo namaste 

Salutations to Nīlakaṇṭha (68-P). 

àTyi¼raÉgvit nmaMyh<  Pratyaìgirä bhagavati namämyahaà 

I always salute the Pratyaṅgirā Bhagavati (69-P). 

sUyRmUteR nmaeStu te suNdrDayaixpte  Süryamürte namostute sundarachäyädhipate 

Oh, Sūryamūrti-sun! salutations to you (81-P). 

sda nmSte zukhSte  Sadänamaste çukahaste 
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I always bow down to you, who hold parrot in the hand (83-C). 

%mamheñrI— xinnI— nmaim  Umämaheçvaréà dhaninéà namämi 

I prostrate to the Divine mother (101-C). 

m<g¦a<bayE nmSte  Maìgaøämbäyai namaste 

Salutations to Maṅgaḻāmbā (169-P). 

rajaixrajpUijtcr[< nmaim  Räjädhiräjapüjitacaraëaànamämi 

I offer in benediction to lord Rāma honored by kings of kings (463-P). 

nrisüay nmSte  Narasihmäya namaste 

I worship Lord Narasimha (469-P). 

nvrÆmailnI— ntjnpailnI — nmaMyh<  Navaratnamälinéànatajana pälinéà namämyahaà 

I prostrate before the Goddess Navaratnamālinī  (404-P). 

kadMbrIiàyayE nmSte nmSte  Kädambarépriyäyai namaste namaste 

I offer my respects again and again to Goddess Mīnākṣi (444-P). 

itévqIñr< nmaim  Tiruvaöéçvaraà namämi 

I prostrate before lord Tiruvaṭīśvara (405-P). 

izvkayaraeh[ezay nmSte  Çivakäyärohaëeçäya namast 

Salutations to Śrī Śivakāyārohaṇeśā (175-P). 
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vama»iSwte nmSte nmSte  Vämäìkasthite namaste namaste 

I salute you Oh Gaurī who is on the left lap of Śiva (184-P). 

@kaènawaynmSte  Ekämranäthäya namaste 

Salutations to lord Ekāmbaranātha (194-P). 

äüjate nmaeStute  Brahmajäte namostute 

One who is born of Brahmā, I salute you (204-P). 

mhail<geñray nmSte  Mahäliìgeçvaräya namaste 

My salutations to Mahāliṅgeśvara (206-P). 

ïI Svaimnaway nmSte nmSte  Çré sväminäthäya namaste namaste 

I salute lord Svāminātha (229-P). 

kpURrvIifkayE nmSte nmSte  Karpüravéòikäyainamaste namaste 

I salute you, salute Kamalāmbā (234-P). 

ïI suäü{yay nmSte nmSte  Çré subrahmaëyäya namaste namaste 

I salute again and again lord Subrahmaṇya (237-P). 

saMbsdaizvay nmSte  Sämbasadäçiväya namaste 

I salute lord Sāmbasadāśiva (239-P). 

guéguhnut Zyam¦ayE nmSte nmSte  Guruguhanuta çyämaøäyai namaste namaste 
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My salutations again and again to the Divine mother çyämaøä (240-P). 

AÉyvràdayE nmSte nmSte  Abhayavarapradäyai namaste namaste 

My salutations again and again to Goddess Abhayāmbikā (259-P). 

b&hdIñray nmSte  Båhadéçvaräya namaste 

My salutations to lord Bṛhadīśvara (264-P). 

Aiola{feñyER nmSte  Akhiläëòeçvaryai namaste 

Salutations to Goddess Akhilāṇḍeśvarī (311-P). 

ïI srSvit nmae=Stute  Çré sarasvati namo'stute 

I salute Goddess Sarasvati (317-P). 

hiStvdnay nmStu_y<  Hastivadanäya namastubhyaà 

My salutations to the Elephant-faced God (339-P). 

isÏIñray nmSte  Siddhéçvaräya namaste 

I salute to lord Siddhīśvara (345-P). 

guéguhay k…maray nmae nmSte  Guruguhäya kumäräya namo namaste 

My salutations again and again to lord GuruGuha (353-P). 

Zyam¦ai¼ mati¼ nmSte  Çyämaøäìgi mätaìgi namaste 

Oh Mātaṅagi of emerald hue! My obeisance to you (408-P). 
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k…MÉeñray nmSte  Kumbheçvaräya namaste 

I bow repeatedly to Kumbheśvara (436-P). 

gaeivNdm! nmaMyh< Govindam namämyahaà 

I salute Govinda (469-1
st
 line). 

nIlaeTPala<ibkayE nmSte jgd<ibkayE  Nélotpalämbikäyai namaste jagadambikäyai 

I prostrate before Nīlotpalāmbikā (203-P). 

gaeivNdrajay nmSte nmSte  Govindaräjäya namaste namaste 

I, again and again, prostrate to Śrī Govindarāja (255-P). 

suNdreñraynmSte  Sundareçvaräyanamaste 

I prostrate before lord Somasundareśvara (303-P). 

nagaÉr[< ngjaÉr[< nmaim  Nägäbharaëaà nagajäbharaëaà namämi 

I salute Bṛhadīśvara (356-P). 

b&hdIñr< nmaMyh< stt< stt<  Båhadéçvaraànamämyahaà satataà satataà 

I always worship Bṛhadīśvara (376-P). 

b&hdiMbkayE nmSte nmSte  Båhadambikäyai namaste namaste 

I prostrate before Goddess Bṛhadāmbika (88-P). 

à[taiÄRhr< nmaim stt< Praëatärttiharaà namämi satataà 
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I offer my obeisance to lord Praṇatārtti Hara (171-P). 

her<bay nmSte  Herambäya namaste 

I offer my obeisance to Herambha Gaṇapati (205-P). 

balaiMbkyE nmSte vrdayE Bälämbikayai namaste varadäyai 

I offer my obeisance to Goddess Śrī Bālāmbikā (247-P) 

gaErIzay nmSte Gauriçäya namaste 

My obeisance to Gaurīśa (314-P). 

à[taiÄRhray nmSte vr  Praëatärttiharäya namaste vara 

My obeisance to lord Praṇatārttihara  (357-P). 

lMbaedray nmSte  Lambodaräya namaste 

My obeisance to Śrī Lambodara (373-P). 

ïI b&hdMba sÚuitÂed sare sarek…nu  Çré Båhadambä sannutiïceda säre särekunu 

Śrī Bṛhadambā! I salute you again and again (399-C). 

pzuptIñr< à[aEim stt<   Paçupatéçvaraà praëaumi satataà 

I always prostrate before lord Paśupatīśvara (382-P). 

nI danra nÚelra èaeŠer  Né dänarä nannelarä mrokkera 

I prostrate before you (179-P). 
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5.1.2.7  Ātmanivedana 

sdaïyaim z»raÉr[<  Sadäçrayämé çaìkaräbharaëaà 

I always seek refuge in Śaṅkarābharaṇa (471-11
th

 stanza). 

suNdrmUiÄRmaïyaim  Sundaramürttimäçrayämi 

I take refuge in Sundara Mūrti (87-P). 

éÔkaepjat vIrÉÔmaïye  Rudrakopajäta vérabhadramäçraye 

I take refuge in Vīrabhadra (174-P). 

nrhirmaïyaim stt<  Naraharimäçrayämi satataà 

I always take refuge in Śrī Narahari (100-P). 

saENdrrajmaïye vrdraj<   Saundararäjamäçraye varadaräjaà 

I seek the refuge in Soundara Rāja (146-P). 

A¼arkmaïyaMyh<  Aìgärakamäçrayämyahaà 

I take refuge in Aṅgāraka (252-P). 

Aaïyaimizvkamv‘Iz<  Äçrayämi çivakämavalléçaà 

I take refuge in the lord of  Śivakāmavallé  (336-P). 

AiÉramI— AiolÉuvnr]kImaïye  Abhirämém akhilabhuvanarakñakémäçraye 

I surrender at the feet of Goddess Abhirāmé (426-P). 
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sNtan saEÉaGyl]mIk¦Ç<  Santäna saubhägyalakñamékaøatraà 

I surrender at the lotus feet of lord Viṣṇu (301-1
st
 line). 

guéguh pdp»jmitguÝminzmaïye  Guruguha padapaìkajamatiguptamaniçamäçraye 

I always surrender at the subtle lotus feet of Guruguha (270-1
st
 line). 

pavRtIpit< à[aEim sttm!  Pärvatépatià praëaumi satatam äçritajana 

I constantly bow before the Lord of Pārvatī (333-P). 

5.1.2.8  Great Faith 

murhre[ muk…Nden kezven ri]taeh<  Murahareëa mukundena keçavena rakñitohaà 

I am protected by Murahara, Mukunda and Keśava (2-P). 

gaeivNdrajen ri]tae=h< sda  Govindaräjena rakñito'haà sadä 

I am always protected by Govindarāja (67-P). 

ïI mxura<ibkya ri]taeh<  Çré Madhurämbikayä rakñitohaà 

I am protected by Goddess Madhurāmbā (208-P). 

igirjya Ajya AÉyaiMbkya ri]taeh<  Girijayä ajayä abhayämbikayä rakñitohaà 

I am protected by Abhayāmbikā (269-P). 

g[rajen ri]taeh<  Gaëaräjena rakñitohaà 

I am protected by lord Gaṇeśa (313-P). 



 
 

141 
 

ivñnawen ri]tae=h<  Viçvanäthena rakñito'haà 

I have been protected by lord Viśvanātha (358-P). 

pavRtIñre[ ri]taeh<   Pärvatéçvareëa rakñitohaà 

I am protected by Śiva (429-P). 

ïIxre[ ri]taeh<  Çrédhareëa rakñitohaà 

I am protected by Śrīdhara (469-3
rd

 stanza). 

suäü{yen ri]taeh<   Subrahmaëyena rakñitohaà 

I am protected by lord Subrahmaṇya (188-P). 

srSvTya s<ri]taeh<  Sarasvatyä saàrakñitohaà 

I am protected by Goddess Sarasvati (47-P). 

kameñre[s<ri]taeh<  Kämeçvareëasaàrakñitohaà 

I am well protected by Kāmeśvara (138-P). 

Tyagrajen s<ri]taeh<  Tyägaräjena saàrakñitohaà 

I am being well protected by lord Tyāgarāja (191-P). 

kElasnawen s<ri]taeh<  Kailäsanäthena saàrakñitohaà 

I am well protected by Kailāsanātha (233-P). 

k…MÉeñre[ s<ri]taeh<  Kumbheçvareëa saàrakñitohaà 
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I am well protected by Kumbheśvara (437-P). 

@kaènaweñre[ s<ri]taeh<  Ekämranätheçvareëa saàrakñitohaà 

I am well protected by lord Ekämranätheçvara (457-P). 

ïI k«:[ae ma< r]tu   Çré Kåñëomäm rakñatu 

I am well protected by lord Śrī Kṛṣṇa (465-P). 

sdaizven z<kre[ s<ri]tae=h<  Sadäçivena çaìkareëa saàrakñito'haà 

I am well protected by Sadāśiva (86-P). 

AanNdeñre[ s<ri]tae=h<  Änandeçvareëa saàrakñito'haà 

I am protected by Ānandeśvareṇa (108-P). 

Svaimnawen s<ri]taeh<  Sväminäthena saàrakñitohaà 

I am protected by Svāminātha (147-P). 

ïIgué[a pailtaeiSm  Çréguruëä pälitosmin 

I have been protected by Śrī Guru (74-P). 

pirpailtaeh< sumuoen  Paripälitohaà sumukhena 

I am protected by Śrī Gaṇapati (61-P). 

prmeñre[ pailtaeSMyhm!  Parameçvareëa pälitosmyaham 

I am protected by Parameśvara (7-P). 
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mhadeven pailtaeSMyh<  Mahädevena pälitosmyahaà 

I have been protected by lord Mahādeva (153-P). 

prmeñr jgdIñr z<krpaihma<  Parameçvara jagadéçvara çaìkarapähimäà 

I am protected by Śrī Parameśvara (368-P). 

kamai] mamv kameñir Kämäkñi mämava kämeçvari 

Oh Kāmākṣi! Kindly protect me (1-P). 

mTSyavtar mamv mxusUdn  Matsyävatära mämava madhusüdana 

Oh Madhusūdana! You incarnated in the form of fish. Please protect me (6-P). 

nIlaeTplaiMbke mamv  Nélotpalämbike mämava 

Oh my mother Nīlotpalāmbikā, deign to protect me (46-P). 

saEÉaGylúmI> stt< mamvtu  Saubhägyalakñméùsatataà mämavatu 

May saubhägyalakñmé protect me (62-AP). 

pr<xamZyam mamv  Parandhäma çyäma mämava 

Please protect me, Oh Rāma! The dark skinned residing in the supreme realm! (77-C). 

Ainz< mamv kamai]  Aniçaà mämava kämäkñi 

Oh Kāmākṣi! Always protect me (83-P). 

mamv r"uvIr maxv xIr  Mämava raghuvéra mädhava dhéra 
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Oh Raghuvīra ! Kindly protect me (243-P). 

mhaliúm ké[alhir mamv maxvmnaehir 

Mahälakñmikaruëälahari mämava mädhavamanohari 

Oh Mahālakṣmī ! Kindly protect me (162-P). 

ngjaniNdte mamv  Nagajänandite mämava 

Oh Devi! Deign to protect me (134-P). 

mha iÇpur suNdir mamv Mahä Tripura sundari mämava 

Oh Tripurasundarī  kindly protect me (164-P). 

kezv mamv sItaxv  Keçava mämava sétädhava 

Keśava! Please protect me (267-P). 

balk…caiMbke mamv Bälakucämbike mämava 

Oh Bālakucāmbikā, protect me (253-P). 

ïImat> izvvama»e mamv  Çrémätaù çivavämäìke mämava 

Oh Śrī Māta, O the left part of Lord Çiva! please protect me (320-P). 

vaGdeiv mamv kLyai[ Vägdevi mämava kalyäëi 

Oh Vāgdevi ! Please protect me (310-1
st
 line). 

kamai] kamkaeiqpIQvaisin mamv  Kämäkñi kämakoöipéöhaväsini mämava 
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Oh Kāmākṣi ! Please protect me (413-P). 

}anàsUnaimke mamv  Jïänaprasünämike mämava 

Oh Jñānaprasūnāmike, protect me (433-P). 

mNdrigirxr mamv maxv  Mandaragiridhara mämava mädhava 

Oh Hari! Protect me (455-AP). 

mati¼ ïI rajrajeñir mamv  Mätaìgi çré räjaräjeçvari mämava 

Oh Mātaṅgī ! Please protect me (397-P). 

AnNtbalk«:[ mamv muk…Nd   Anantabälakåñëa mämava mukunda 

Oh lord Anantabālakṛṣṇa! Protect me (220-P). 

iÇpursuNdir z»ir mamv  Tripurasundari çaìkari mämava 

Oh Goddess Tripurasundari ! Please protect me (355-P). 

mamv guéguhjnin inrÃin  Mämava guruguhajanani niraïjani 

Oh Nirañjani, protect me (371-P). 

mamv mInai] rajmat<ig  Mämava ménäkñi räjamätaìgi 

Oh Goddess Mīnākṣi, please protect me (374-P). 

ïI kamai] paih mam!  Çré kämäkñi pähimäm 

Śrī Kāmākṣi ! Kindly protect me (3-P). 
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sNtt< paihmam! b&hdIñir  Santataà pähimämbåhadéçvaré 

Protect me always, O Bṛhadīśvarī Śaṅkari (187-P). 

pÂdza]ir paih mam!  Païcadaçäkñari pähimäm 

Oh Bālāmbika who is in the form of Païcadaçäkñara Mantra! Protect me (29-P). 

lilte paih mam! prdevte  Lalite pähimäm paradevate 

Oh Lalitä! Protect me (34-P). 

paih pÂazÖ[eR mam!  Pähi païcäçadvarëe mäm 

Oh Annapūrṇä of 50 Varṇas! Deign to protect me (30-AP). 

mih;asurmidRin ma< paih  Mahiñäsuramardini mäm pähi 

Oh Mahiṣāsuramarddini! Kindly protect me (50-P) 

gaek[eRñr paih paih mam!  Gokarëeçvara pähi pähimäm 

Oh lord Gokarṇeśvara ! Protect me (80-P). 

g<ge ma< paih  Gaìge mämpähi 

Oh Gaìgā! Protect me (225-P). 

g[ezk…mar paih mam!  Gaëeçakumära pähimäm 

Oh youthful Gaṇeśa! Please protect me (224-P). 
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paih ma< lilte vrde  Pähimämlalite varade 

Oh Paradevata! Protect me (112-P). 

ïI ka¦hStIz smIrakar ma< paih rajmaE¦e @ih 

Çré käøahastéça saméräkäramämpähi räjamauøe ehi 

Oh lord of Kāḻahasti! Please protect me (156-P). 

paih ma< rÆaclnayk Pähimämratnäcalanäyaka 

Protect me lord of Ratnācalā (133-P). 

ïI kmlaiMbke izve paih mam! lilte  Çré Kamalämbike çive pähimämlalite 

Śrī Kamalāmbikā ! Please protect me (140-P). 

paih ïI rajrajeñir  Pähi çré räjaräjeçvari 

Śrī Rājarājeśvari please protect me (151-P). 

srisjnaÉ saedir z»ir paih mam!  Sarasijanäbha sodari çaìkari pähimäm 

Oh Śaṅkarī ! Deign to protect me (135-P). 

prdevte ÉÔ< deih Aazu mam! paih  Paradevate bhadraà dehi äçu mämpähi 

Oh Paradevatā ! Give me security and protect me (155-P). 

sNtt< paih ma< s<gItZyam¦e  Santataàpähimäm saìgétaçyämaøe 

Oh Saṇgīta Śyāmaḻā ! Protect me always (300-1
st
 line). 
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ïIrajmat<ig ma< paih  Çréräjamätaìgi mämpähi 

Oh Goddess Rājamātaṅgi ! Please protect me (327-P). 

ïIrajrajeñir iÇpursuNdir izve paih mam!  Çréräjaräjeçvari Tripurasundariçive pähimäm 

Oh Rājarājeśvari ! Protect me (348-P). 

pvRtvÏRin paih mam!  Parvatavarddhani pähimäm 

Oh Goodess Parvatavarddhani! Protect me (354-P). 

izve paih mam<ibke  Çivepähimäm ambike 

Oh Goddess Ambikā, please protect me (365-P). 

pvnaTmjagCD paih ma< jy jy Pavanätmajägacchapähimäm jaya jaya 

Oh Hanumān! Protect me (369-P). 

ïI m¼¦aiMbke s<r] mam!  Çré maìgaøämbike saàrakña mäm 

Oh Goddess Maṅgaḻāmbika, please protect me   (440-P). 

mayaxIn< dIn< ma< paih  Mäyädhénaà dénaà mämpähi 

Oh Abhayāmbika, please protect me the dejected one (411-AP). 

pamrjnpailin paih b&hÚayik  Pämarajanapälini pähi båhannäyaki 

Oh Goddess Bṛhannāyaki ! Please protect me (415-P). 

hemaMbir paih mamIñir  Hemämbari pahimäm éçvari 
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May Goddess Pārvati, protect me (460-P). 

kmlaiMbke paih ma< vrde  Kamalämbike pähimäm varade| 

Oh Kamalāmbika, protect me (470-1
st
 stanza). 

paih mam! pvRit  Pähimämparvati 

Please protect me, Oh Goddess Pārvati! (447-P). 

pvRtrajk…mir ïI pavRit paih mam!  Parvataräjakumari çré pärvati pähimäm 

Oh Parvatarājakumāri! Protect me (180-P). 

sarsd¦nyn s»qhr[ hre gaeivNd ma< paih 

Särasadaøanayana saìkaöaharaëa hare govinda mäm pähi 

Oh Hari! Oh Govinda! Protect me (231-P). 

kazIivñeñr @ih mam! paih  Käçéviçveçvara ehi mäm pähi 

Oh Kāśiviśveśvara! Please come to protect me (235-P). 

Aiola{fkaeiqàÉae paih z<Éae  Akhiläëòakoöi prabho pähi çambho 

Oh lord of Akṣayaliṅga, protect me (262-P). 

xmR s<vÏRin dyya mam! paih paih  Dharma saàvarddhani dayayämäm pähi pähi 

Dharmasamvardhani! Protect me out of your compassion (163-P). 

devte ÉvÉ´maeidin paih mam!  Devatebhavabhaktamodini pähimäm 
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Oh Paradevata! Gladdener of devotees! Protect me (281-P). 

paihmam! jankIv‘É  Pähimäm jänakivallabha 

Oh Jānakīvallabha! Protect me (284-1
st
 line). 

@kaèez guéguhaid jnk mam! Paih  Ekämreça guruguhädi janaka mäm pähi 

The Ekāmreśa,Please protect me (291-last line). 

kamai] mam! paih  Kämäkñi mäm pähi 

Oh Kāmākṣī protect me (292-2
nd

 line) & (190-P1). 

mud< deih ma< paih  Mudaà dehi mämpähi 

Give me joy and wisdom and protect me (197-P). 

ké[akqai] paih kamai]  Karuëäkaöäkñi pähi kämäkñi 

Oh Goddess Śaṅkari, protect me (351-AP). 

vrdraj paih ivÉae kirigrIz  Varadaräja pähi vibhokarigiréça 

Oh lord Varadarāja ! Protect me (308-1
st
 line). 

b&hÚayik @ihmud< deih mam! Paih  Båhannäyaki ehimudaà dehimäm pähi 

Oh Bṛhannāyaki, please come and protect me (212-P). 

kLyai[ kamai] paih  Kalyäëi kämäkñi pähi 

She is Kalyāṇi,protect me (275-last line) 
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Tyagrajpalyazu mam!   Tyägaräjapälayäçumäm 

Oh lord Tyāgarāja ! Please protect me immediately (53-P). 

balgaepal palyazu mam!  Bälagopäla pälayäçumäm 

Oh Bālagopāla ! Protect me (115-P). 

}anaiMbke paly mam!  Jïänämbike pälayamäm 

Mother of knowledge ! Protect me (12-P). 

paly ma<  b&hdIñr pailtÉuvneñr  Pälayamäà Båhadéçvara pälitabhuvaneçvara 

Oh Bṛhadīśvara ! Protect me (170-P). 

pirpaly ma< p»jnaÉ  Paripälayamäm paìkajanäbha 

Oh lord Padmanābha! Please protect me (165-P). 

paly mam! prmeñir Pälayamäm parameçvari 

Oh Parameśvarī, please protect me (198-P). 

paly ma< pavRtIz  Pälayamäm pärvatéça 

Oh lord of Pārvatī ! Kindly protect me (241-P). 

mhag[pte palyazu mam!  Mahägaëapate pälayäçu mäm 

Oh Mahāgaṇapati, protect me without any delay (246-P). 

Svimnaw pir palyazu mam!  Svaminätha pari pälayäçumäm 
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Oh lord Svāminātha! Please protect me without delay (370-P). 

mati¼ mrktai¼ ma< paly k«palye  Mätaìgi marakatäìgimämpälaya kåpälaye 

Oh Goddess Mātaṅgi, whose limbs resemble emrald! protect me (464-P). 

nIlk{Qez paly mam!  Nélakaëöheça pälayamäm 

Oh lord Nīlakaṇṭheśa ! Please protect me (422-P). 

v<zvit izvyuvit paly mam!  Vaàçavati çivayuvati pälayamäà mäm 

Oh Goddess Vamśavati! Please protect me (407-P). 

senapte palymam!  Senäpate pälayamäm 

Oh lord Senāpati, please protect me (393-P). 

nIlk{Q guéguhlael paly  Nélakaëöha subäla guruguhalola pälaya 

let Śrī Vaṭukanātha, protect me (218-C). 

pavRtIpte sda palyazu z<Éae  Pärvatépate sadä pälayäçu çambho 

Oh Śambho, always protect me without delay (285-1
st
 line). 

p<kjlaecn É´jniày paly mam! Paìkajalocana bhaktajanapriya pälayamäm 

Oh Rāma! O lotus eyed loved by devotees! Please protect me (289-2
nd

 line). 

markaeiq lav{y mam! paly  Märakoöi lävaëyamäm pälaya 

Please protect me, O Lord who has beauty of crores of Manmatha (315-P). 
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ïImhag[pitrvtumam!  Çrémahägaëapati ravatumäm 

May he protect me the lord Mahā Gaṇapati (52-P). 

he AÉykre vre $ñir k«ptaenu@NdÚE ri]̂Š #Ê n‘ smymMma 

He Abhayakare vare éçvarikåpatonuendannai rakñiqka idu nalla samayamammä 

Īśvari! Protect me with your kindness (139-AP). 

gjaMba naykae r]tu  Gajämbä näyako rakñatu 

May the spouse of Gajāmbā protect me (223-P). 

ïI suäü{yae ma< r]tu Çré Subrahmaëyo mäm rakñatu 

May lord Śrī Subrahmaṇya protect me (19-P). 

b&hdIñrae r]tu mam!  Båhadéçvaro rakñatu mäm 

May I be protected by Bṛhadīśvara  (5-P). 

s<r]tu mam! ïI jgdMba  Saàrakñatu mäm çré jagadambä 

May the mother Bṛhatkucāmba protect me (25-P). 

Aiola{feñir r] mam!  Akhiläëòeçvari rakña mäm 

Oh, Akhilāṇdeśvari! Please protect me  (226-P). 

ivnaeidin maeidin r] mam  Vinodini modini rakña mäm 

Oh, mother! Gladdener! Sportive! Please protect me (104-P). 
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kmlaMba s<r]tu mam!  Kamalämbäsaàrakñatumäm 

May Goddess Kamalāmbā protect me (110-P). 

srSvtI s<r]tu mam!  Sarasvaté saàrakñatumäm 

May Goddess Śrī Sarasvati, protect me (124-P). 

ïI kmlaiMbke Avav izve  Çré Kamalämbike aväva çive 

May Goddess Kamalāmbikā, protect me (126-P). 

ivñeñrae r]tu mam!  Viçveçvaro rakñatu mäm 

May lord Viśveśvara protect me (161-P). 

ïI TyagrajSy É´ae Évaim Çré Tyägaräjasya bhakto bhavämi 

May I become the devotee of lord Tyāgarāja (176-P). 

ïI ramcNÔae r]tu mam!  Çré Rämacandro rakñatu mäm 

May I be protected by Śrī Rāmacandra (182-P). 

ramk«:[en s<ri]taeh<  RämaKåñëena saàrakñitohaà 

May I be protected by Rāma and Kṛṣṇa (185-P). 

 taryazu ké[ainxe  Tärayäçu karuëänidhe 

Oh Tyāgarāja, please help at once (195-P). 

AÉyaMbanayk vrdayk  Abhayämbänäyaka varadäyaka 
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Oh lord Śiva, protect me (200-P). 

srSvtI sklklaSvêipi[ r]tu  Sarasvaté sakalakaläsvarüpiëi rakñatu 

let the Goddess Sarasvaté, may she protect me (214-P). 

mxuraMba s<r]tu ma< ïImnu  Madhurämbä saàrakñatu mämçrémanu 

May Goddess Madhurāmbā protect me (216-P). 

ïI guéguh taryazu mam!  Çré guruguha tärayäçumäm 

Oh lord, Guruguha! Come quickly and guide me (217-P). 

guéguhpailin Aiola{feñir  Guruguhapälini Akhiläëòeçvari 

Oh, Akhilāṇdeśvarī! Protect me (221-C). 

d{fnawya r] mam!  Daëòanäthayä rakña mäm 

May I be protected by Goddess Daṇḍanāthā (228-P). 

guéguh srs sttmv Guruguha sarasa satatamava 

Oh lord, Guruguha! Always please protect me (271-First and last line). 

izvÉaivt sumte=inzmvmam!  Çivabhävita sumate'niçamavamäm 

Oh lord, Gurumūrtti!Always protect me (272-AP). 

kamai] kaÂIpuirnaiyke ri]tu< @ih @ih Kämäkñi käïcépurinäyike rakñatum ehi ehi 

Oh Goddess Kāmākṣī, please come and protect me (273-2
nd

 line). 
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idVytejaemyI r] mam! rÃin  Divyatejomayérakñituà raïjani 

Oh, Goddess! Protect me (277-last line). 

s»qhr ve»qigir vas naray[aNd gaeivNd paih mam!   

Saìkaöahara veìkaöagiri väsa näräyaëända govinda pähi mäm | 

Oh, Govinda who removes troubes and who dwells in veìkaöa hills! Please protect me  

(280-1
st
 line). 

paih ÊgeR Éi <́ deih  Pähi durge bhaktià dehi 

Oh, Durgādevī! Please protect me blessing me with your devotion (283-1
st
 line). 

Zyam¦e mInai] suNdreñrsai]  Çyämaøe ménäkñi sundareçvarasäkñi 

Oh Goddess Mīnākṣī Śyāmaḻā ! Please protect me (295-1
st
 line). 

vdnkra<Éaeje tary  Vadanakarämbhoje täraya 

Oh Goddess Lalitha, take me across the ocean of Samsāra (296-2
nd

 line). 

haqkeñr s<r] mam!  Häöakeçvara saàrakña mäm 

Oh, Hāṭakeśvara! Please protect me (324-P). 

AÚpU[eR ivzalai] kqai]  Annapürëe viçäläkñi kaöäkñi 

Oh Goddess Annapūrṇa, please protect me(352-P) 

vrdraj Avav  Varadaräja aväva 
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Oh lord Varadarāja, please protect me (361-P). 

AÉya<ba jgd<ba r]tu  Abhayämbä jagadambä rakñatu 

Oh Goddess Abhayāmbā, may she protect me (430-P). 

äüiv*aiMbke s<r]mam! Brahmavidyämbike saàrakña mäm 

Oh Goddess Brahmavidyāmbika, please protect me (432-P). 

maxvae mam! patu  Mädhavomäm pätu 

let lord Mādhava protect me (469-1
st
 line). 

ïImxuraiMbke ïIizve Avav  Çrémadhurämbike çréçive aväva 

Oh Goddess Madhurāmbikā, protect me (439-P). 

iciNttaTwRdaiyke ïIizve s<r] mam! sNtt< patu ma< b&hdIñir 

Cintitärtthadäyike çréçive saàrakñamämsantataà pätumäà båhadéçvari 

O Goddess Bṛhadīśvari who bless with anything which we wish, protect me  (461-P). 

ÉÔ< deih deih  Bhadraà dehi dehi 

Grant me prosperity (10-P). 

mrktvi‘ ma< kly  Marakatavallimäm kalaya 

Oh Marakatavallī! Enlighten me (129-P). 

mÌ‚évrae m<g¦< kraetu  Madguruvaro maìgaøaà karotu 
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May my Guru bless me (43-AP). 

5.1.2.9  Compassion 

k«p< k…é kezv zaEre hre  Kåpaà kuru keçava çaurehare 

Oh Kṛṣṇa ! Be merciful (49-P). 

kaEmarI gaErIve¦avi¦ganlaele suzIle bale  Kaumäré gauréveøävaøi gänalole suçéle bäle 

Oh the youthful Kaumāri! is the paragon of virtues (192-P). 

xnÃysarwe dyainxe k«pa< k…é  Dhanaïjayasärathe dayänidhe kåpäà kuru 

Charioteer of Arjunā, ocean of compassion, shower on me your mercy (220-C). 

@kaèpte ké[amUÄeR @kanek ivÉUte  Ekämrapate karuëämürtte ekäneka vibhüte 

Oh lord Ekāmranātha ! The embodiment of mercy (298-2
nd

 line). 

AMba nIlaytai] ké[akqai]  Ambä néläyatäkñi karuëäkaöäkñi 

Oh mother Nīlāyatākṣi, eyes full of compassion, shower your blessings on me (343-P). 

blram ma< kly  Balaräma mäm kalaya 

Remember me oh Balarāma (469-8
th

 stanza). 

Compassion is to make the soul to transcend the Samsāra. 

ivnayk iv¹nazk ma< tary dyainxe  Vinäyaka vighnanäçaka mäm täraya dayänidhe 

Oh lord Vināyaka! Ocean of mercy! Make me to transcend (96-P). 

dInvn kae»[ez  Dénavana koìkaëeça 
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Protector of the afflicted (12-C). 

dInavn guéguhiàye  Dénävana guruguhapriye 

Who protects the afflicted ones (83-C). 

dInr]k<  Dénarakñakaà 

Protector of the afflicted (252-C). 

dInr]k  Dénarakñaka 

Protector of the afflicted (158-C). 

dInaitRhr<  Dénärtiharaà 

He removes afflictions of the oppressed (168-C). 

dInjns<r][ inpu[knkxare  Dénajanasaàrakñaëa nipuëakanakadhäre 

She is an expert in protecting the afflicted (142-C). 

dInavnhStsarse  Dénävanahastasärase 

Whose lotus hands offer protection to the afflicted (13-AP). 

dInavnae*u´  Dénävanodyukta 

He is the Divine Kalpaka vṛkṣa for the afflicted ones (43-AP). 

dazrwe dIndyainxe  Däçarathe Dénadayänidhe 

The compassionate one to the afflicted (267-1
st
 line). 
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xIra¢g{y dInzr{y  Dhérägragaëya dénaçaraëya 

The refuge for the depressed  (85-AP). 

dInjnaÉIòdaiyin  Dénajanäbhéñöadäyini 

Who fulfills the desires of the depressed ones (154-P). 

dInzr{yay  Dénaçaraëyäya 

He is the refuge for the depressed (237-P). 

dETyhÙI dInri][I  Daityahantré dénarakñiëé 

The protector of the oppressed ones (216-AP). 

dInjnaid b&Ndseivt<  Dénajanädi båndasevitaà 

He is worshipped by the host of oppressed people (390-C). 

paih ma< dInbNxae  Pähimämdénabandho 

He is the friend of distressed ones(280-3
rd

 line). 

Aabalgaepividt dInzr{y  Äbälagopaviditadénaçaraëya 

He is the protector of the Dejected ones (326-AP). 

dInjnavn z»ir  Dénajanävana çaìkari 

The protector of the dejected ones (433-C). 

dInbNxae dyasNxae  Dénabandho dayäsandho 
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Oh, Rāma! The friend of the dejected ones (268-1
st
 line). 

dInaiÄR ÉÃnay  Dénärtti bhaïjanäya 

Removes sufferings of the poor (255-C). 

dInjnavn z»r  Dénajanävana çaìkara 

lord Śaṅkara! Who protects the supplicants (170-C). 

puÇkark dInbNxae  Putrakäraka dénabandho 

You grant progeny. You are the friend of the Helpless (204-C). 

Anaw r]k  Anätha rakñaka 

Oh! The protector of the helpless (96-AP). 

raeghr<  Rogaharaà 

He cures diseases  (400-AP). 


